· Сегодня почти у каждого человека есть возможность (ability) путешествовать.
· У Джона много достижений (achievements) в работе, он очень трудолюбивый.
· Каждые выходные я встречаю своего друга в магазине случайно (accidentally).
· Линда путешествует через (across) всю страну раз в 5 лет.
· Кейт сегодня остановилась в гостинице заграницей (abroad).
· Ты любуешься (admiring) природой или просто смотришь в окно?
· Мы принимаем (accept) ваше согласие (agreement) сотрудничать с нами.
· Что ты мне посоветуешь (advise) в этой сложной ситуации?
· На самом деле/фактически (actually) он ждет тебя с цветами под домом.
· Какие преимущества (advantages) имеет ваша фирма?
· В соответствии (according to) с книгой он умирает в конце, а в фильме остается жив.
· Влияние (the affect) иностранных языков увеличивается в наши дни.
· Я сейчас иду по улице и вижу аварию. (accident)
· Oна пытается забронировать жилье (accommodation) заграницей (abroad) сегодня.
· У него есть счет (an account) в банке?
· Я твой лучший друг. Я всегда поддержу тебя. (back smb up).
· Ты только что сломал спинку стула. (back)
· Она такая невнимательная. Она надела эту кофту задом-наперед. (backwards)
· Я спал когда внезапно услышал громкий стук в дверь. (loud bang)
· По существу/в целом, она ничего не выучила и не готова к экзамену. (basically)
· У меня садится телефон, нужно зарядить батарею (battery.)
· Я не могу терпеть жару. (bear)
· Всегда замечательно после сложного дня принять ванну. (bath)
· Она была очень красивой женщиной когда была молода. (beautiful)
· Моя дочь обычно хорошо ведет себя в гостях. (to behave)
· Где ты стоишь? – Я стою позади тебя. (behind)
· Вы верите в Бога? (believe)
· Кому принадлежит этот зонтик? (belong)
· Под столом сидит кот. (below/ under the table)
· Тебе нужно согнуть колени когда катаешься на лыжах. (bend)
· Сара, кто-то звонит тебе. Ответь на звонок! (call)
· Когда будет время, заходи к нам в гости. (call at)
· Директор сейчас занят, но он Вам перезвонит. (call back)
· Настя заболела и отменила занятие. (call off)
· Стас выкрикивал с места и мешал всем. (call out)
· У него жар! Вызывай врача! (call up for smb)
· Он так спокойно ведет себя! Невероятно! (behave calmly)
· Надень бейсбольную кепку, которую я тебе подарил! (cap)
· Вашингтон является столицей Америки. (capital)
· Я люблю тебя и хочу заботиться о твоих детях. (care for/about)
· Одень теплую куртку. Сейчас очень холодно. Береги себя! (take care)
· Лена не хотела учить новые слова и поэтому не смогла заговорить на английском. (did not care to)
· Ваша жирная кожа требует особого ухода. (care)
· Будь осторожен! Ваза вот-вот упадет! (careful)
Come out of one’s shell – означает стать менее застенчивым, более уверенным в себе и общительным.
Spill the beans – раскрыть, рассказать что-то тайное, личное или секретное.
Keep someone posted – держать кого-то в курсе событий, происходящего, предоставляя самую свежую информацию о ком-либо или о чем-либо.
Let the cat out the bag – «выпустить кота из мешка», «кот в мешке» – рассказать что-то тайное. В русском как и в английском выражение «cat in the bag»,то есть «кот в мешке» означает «что-то тайное», какой-либо сюрприз или неожиданность.
Find common ground – найти общий язык. Если перевести дословно с английского, то «найти общую почву». Договориться с кем-то, найти общие темы для разговора, сойтись во мнении.
From the horse’s mouth – «из первых уст», когда мы получаем информацию именно от тех людей, которые вовлечены в дело, или знают лучше всего.
Go off on a tangent – отклониться от темы, отойти от основной темы разговора. Можно употреблять данную идиому как о человеке, так и о фильме или о книге, например. Если перевести дословно, то «отклониться от касательной, от прямой линии».
Put someone in the picture – ввести кого-то в курс дела, рассказать о происходящем.
In black and white – «чёрным по-белому», когда мы говорим что что-то написано чёрным по-белому, то это значит что-либо чётко расписано или есть письменное подтверждение чьих-либо слов или идей.
To be in loop – быть в кругу, быть среди определенных людей, в числе определенных людей
Также, упрощают традиционный вариант и говорят просто: to be in the circle
Get on someone’s nerves – действовать кому-либо на нервы, раздражать, нервировать
Give/get some one the cold shoulder – перестать быть друзьями с кем-то, умышленно и сознательно делая это.
Hit it off – подружиться/найти общий язык сразу же
To be on the same wavelength – «быть на одной и той же волне», то есть понимать друг друга , так как имеются общие интересы и взгляды на вещи.
Break the ice – «растопить лёд», то есть заставить человека или группу людей чувствовать себя комфортно, расположить к себе человека или группу.
Get/start off on the wrong foot – начать отношения плохо, (дословно «начать не с той ноги»). В русском языке есть нечто похожее – «встать не с той ноги» с утра!! 
Get on like a house on fire – быстро стать близкими друзьями, найти общий язык. Дословно: сдружиться быстро словно дом при пожаре.
Sparks fly – злиться друг на друга и спорить.
To be on the rocks – иметь трудные времена, быть на исходе (об отношениях).
Make ends meet – «сводить концы с концами», выживать, когда сложно оплачивать жизненно необходимые вещи; иметь тяжелую финансовую ситуацию.
There is no such thing as free lunch – «бесплатный сыр только в мышеловке»,  нельзя ожидать, что какие-либо вещи в жизни будут бесплатными.
On a shoestring/shoelace – сделать что-то, используя маленькую сумму денег. Если перевести дословно, то « быть на шнурке». Отсылка к шнурку, потому что  он стоит мало.



